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FÜdeETLEN POLITIKAI NAPILAP 
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Deák Ferencz-u. 18. sz., 
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zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Vadászat emberöléssel. Magyar gyilkos Amerikában. 
Az uj házelnök. 

Kolozsvár, november 2. 

A házelnöki székbe, 
most oly férfiu ül, a ki 
évtizedeken keresztül egy 
ellenzéki párt vezére volt. 
A t. ház választásának 

közvetlen eredménye ez, 
azonban igen jól tudjuk 
azt, hogy a választás okai 
a lényegesek ez ügy meg- 
birálásánál. 

Vannak, akik azt mond- 
ják, hogy Apponyi époly 
köpenyegforgató volt,mint 
a Bernády Györgyök és 
társai. 

Viszont vannak olyanok 
is, a kik azt mondják, 
hogy azok az elvi diffe- 
rencziák, melyek Appo- 
nyi, mint a nemzeti párt 
vezére és a kormány kö- 
zött fennállott, el lett osz- 
latva. 
Ha az előbbi álláspon- 

tot foglaljukel, megszünik 
minden okoskodás, s azon 
itéletet kellene megismé- 
telni, melylyel azok illet- 
ték, kik Bernady György- 
gyel egy politikai erköl- 
csünek tartották. 
Mi a nélkül, hogy ily 

sulyos váddal illetnők, s 
a nélkül, hogy constatálni 
tudnók azt, hogy szemé- 
lyes érdek és elveken ki- 
vül álló körülmények mi- 
att lépett a kormányba kö- 
zéputat kell felvegyünk. 
Azon nem tényleges, de 

körülményünk szerinti 
igazság erejénél fogva, 
hogy egy kis ellenség fé- 
lelmetesebb, mint a mi- 
lyen kedvelt egy jó ba- 
rát és ezen gyakorlati 
tan értékesitése szempont- 
jánál fogva, mint rövid 
alkotmányos multunk mu- 
tatja, minden hatalmas 
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Kiczko Árpá 

kormány férfiu, mint el- 
lenzéki kezdte meg mü- 
ködését. Igy és ezen okok- 
nál fogva Apponyi is. 
A miniszteri székben a 

házelnökséghez, a legbiz- 
tosabb lépcső az ellenzé- 
kinek van letéve. 
A dologban a legnehe- 

zebb azonban kikeresni az 
ellentétes elvi álláspontot, 
melyet legkönyebben le- 
het majd a kormánnyal ki- 
egyenliteni. 
Hiszen abból a nyomo- 

rultul corrupt állapotok- 
ból, mely most eszi a ma- 
gyar alkotmányos életet, 
kétséget kizárólag bebi- 
zonyitható, hogy oly vál- 
tozás nem állott be, mely 
még egy ellenzéki kis 
képviselő fuzionalását in- 
dokolná. 
Nagy csalódás azt hinni 

hogy Széll Kálmán tett 
valamit, akár a 8 évre 
kötött curiai biráskodás- 
sal, akár egyéb intézmé- 
nyeivel, a hagyományos 
elnyomó politikával szem- 
ben. 
Ha ilylátszólagos elvki- 

egyenlités történt, az csak 
azért volt, hogy Apponyi- 
nak mód nyujtassék, a 
már szétbomlott kormány- 
pártot felfrissiteni. 
Bánffy elég erős volt 

önmaga erejében, fumi- 
gálta hát AÁpponyit, ki 
akkor is, mint már na- 
gyon rég óta szivesen fu- 
zionált volna. Széll Kál- 
mán rabiatus politikájá- 
ban, gyengeségénél fogva 
reá van utalva, mások 
erejére, s igy lett aztán 
Apponyi kormánypárti, 
hogy lehessen házelnök. 
Erősen hisszük, hogy 

azon elvi álláspont elejé- 
től fogva azon ezélzattal 

gán kiegyenlithető 
gyen. 
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volt felvéve Apponyi 
programmjába, hogy mi- 
nél könnyebben és drá- 

Hogy ily kesőre történ- 
hetett, az idők, már el- 
mult jójele, a kormányel- 
nökökhite, azelvvallások 
őszinteségében. 

—th. 

*,* Prancziaország Törökország 
eilen. Még 1875-ben történt, hogy 
a török kormány a franczia 
Lorando-bankból nagyobb köl- 
csönt vett föl, amelyet a porta 
még ezideig sem volt képes ki- 
egyenliteni. Történtek ugyan 
tárgyalások az adósság megfi- 
zetésére nézve, de a dolgot a 
török kormány makacssága miatt 
maig sem lehetett dülőre juttatni. 
E miatt már hónapokkal ezelőtt 
megszakadt a diplomácziai ösz- 
szeköttetés a két állam között, 
de a közbejött czári látogatások 
és Francziaország egyéb elfog- 
laltsága miatt az ügy csak most 
kezd akut jelleget ölteni. Mint 
értesülünk Francziaország fegy- 
veres erővel támad Törökország 
ellen és a franczia földközi ha- 
jóraj már utban is van a török 
vizek felé, hogy Mitilene szige- 
tét, mely a Dardanellák bejára- 
tát dominálja : megszállja. Fran- 
cziaország, ha követelését meg 
nem kapja, attól sem fog visz- 
szariadni, hogy több sziget vám- 
hivatalát és kikötőjét elfoglalja, 
sőt a legmesszebb menő meg- 
torló intézkedésekre is készen áll. 

November 1. a temetőben. 

Kolozsvár, nov. 2. 

Szép és megható jelenetnek 

szinhelye volt tegnap az örök 

éj országa. A kegyelet leggyá- 

szosabb napján zarándok-helylyé 

vált a temető-kert s a sirokat 

krizantenumos koszoruk jelezték 

az „itt hagyottak" emlekezését. 

Az élők rótták le halottjaik- 
nak kegyelet-adójukat e szo- 

moru napon. Szegény és gaz- 

dag közt megtört a beteg tár- 

butor és épület asztalos üzletét a Főtérről (a volt 
Karolina kórház) Ovár, Karolina-tér 3. szám alá 
mug HELYEZTE ÁT, E ahol is elvállal minden- 

nemü modern szoba-butorokat, iroda- és boltberendezéseket, a legjutányosabb árak mellett. 

Tervrajzok és költségvetések dijmentesen. - A n. é. közönség b. pártfogását kérve 

: tisztelettel HCZK ÁRFPÁND, mű, butor és épület asztalos. 
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sadalom állitotta gát és együtt 
sirtak, együtt éreztek tegnap a 
kedves hant közelében. 

A nemzeti szinház és az er- 

délyi irodalmi társaság tagjai is 
megemlékeztek elhunyt barát- 

jaikról. Délelőtt 11 órakor a 

szinháztól kivonultak a teme- 

tőbe s először is E. Kovács 
Gyula sirját látogatták meg, hol 
Szakács Andor gyönyörü em- 

lék beszédben méltatta a nem- 
zet nagy halottját. Utánna Tom- 
pa Kálmán szavalta el alkalmi 

költeményét. Az irodalmi tár- 

saság nevében Dr. Csengery be- 

szélt. Az ünnepélyt Szegő Endre 
zárta be Felszeghy Dezső szép 

költeményével s megható sza- 

valatával könnyet fakasztott az 

összegyült ezrek szemeibe. 

Délután, egyetemünk lelkes 

ifjusága tartott impozáns gyász- 

ünnepélyt. 

A temető bejáratánál tolongó 
sokaság zsivóját Antalffy Endré- 
nek az egyetem elhunyt taná- 
rairól és polgárairól tartott gyász- 
beszéde szakitotta meg. Br. Hor- 

vath Emil hirlapirótársunk a 

kolozsvári temetőben elhunyt 

irókról emlékezett meg. Molnár 

Arpád a honvédek nevében 

mondott sikerült beszédet. 

Végül az egyetem énekkará- 
nak gyászdalai után szétoszlott 

a közönség, hogy este megint 

megjelenjen a fehér siroszlopok 

között. 

Vadászat emberöléssel. 

A felvidéki Lupova község 
környékén annyira elszaporod- 
tak a kártékony vadak, hogy 
a vármegyei alispán engedélyé- 
vel a naookban hajtóvadászatot 
tartottak. 

A vadászaton a többek kö- 
zött jelen voltak Lestyán Jó- 
zsef és ennek legény fia, to- 
vábbá Veszelszki József lupovai 
lakosok. A fegyverek golyóra 
voltak töltve, ugy várták a haj- 
tók által felriasztott vadakat. 
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Lestyán fia közvetlen Ve- 

szelszki József mellett állott a 
körben; egy hatalmas vaddisznó 
kettejük között akart áttörni a 
körön; Veszelszki rálőtt a vad- 
kanra, de oly szerencsétlenül, 
hogy a golyó a vaddisznó he- 
lyett a fiatal Lestyánt találta. 
Az öreg Lestyán, a mint 

meglátta, hogy a fia összero- 
gyott, felkapta a fegyverét s 
egyenesen Veszelszkire lőtt, a 
kit halántékon talált a lövés, 
ugy hogy rögtön szörnyet halt. 
A fiatal Lestyán még életben 
van, de felgyógyulása alig re- 
mélhető. 
A csendőrség, mely a hajtó- 

vadászathoz hivstalból volt ki- 
rendelve, az öreg Lestyánt rög- 
tön letartóztatta, Veszelszki és 
a fiatal Lestyán elszállitása 
iránt is intézkedett. 
Az agyonlőtt Veszelszki nagy 

családu és szegény ember volt 
s halála által családja a legna- 
gyobb nyomorba jutott. 

Egy lövés története . ,. 

Kolozsvár, nov. 2. 

Az, ami a szürke élet realiz- 
musának unott, sablonos egy- 
hanguságába némi változatos- 
sággal beszól - egy revolver- 
durranás; megint elhangzott 
tegnap délután. A hétköznapi 
komédiában talán nem is vál- 
tozás ez. Egy örökös jelenet a 
maga kétségbeesett alakjaival, 
kik jól-rosszul elvégezvén sze- 
replésüket, a mindenható szer- 
zőnek, a sorsnak inteneczióját 
élethüen reprodukálva fegyvert 
forditanak maguk ellen s mire 
szétoszlik a folytó füst — vége 
van a komédiának. . 
Igy akarta megoldani felada- 

tát Koncz János kovácssegéd is. 

Tettének inditó okát a szerelem 
adta meg. Szeretet. üdvőt 
adó, világot alkotó és megsem- 
misitő szerelemmel. 
S mikor az imádott, boldog- 

ságot adhatott volna szerelmé- 
ért, közbe szólt a fagyos halál.. . 
Az álmaikból szőtt édes regény- 
nek egyetlen leheletével befeje- 
zést adott. .. 
Koncz János ott bolyongott 

tegnap a néma sirok között... 
Megállt egy jeltelen, dudvanőtte 
hant előtt, és a dohos multból 
előtolakodott kedvesének alak- 
ja . . . Látta őt, hallotta hivó 
szavát s hogy egyesülhessenek, 
végzetes tett fogamzott meg 
agyában. 
Mikor a mécsek első világa 

kigyult, a temető tetejében el- 
terülő gyakorló-térre ment. Re- 
volvert szegzett mellének s meg- 
rántotta a ravaszt. Egy fényes 
tüzsugár, egy durranás, egy éles 
sikoly tette figyelmessé a kö- 
zelben tartózkodókat, kik csak- 
hamar közre fogták a vérző em- 
bert s Rudolf-uti lakására szál- 
litották. 

A komédiának azonban még 
nincs vége . . . Czélt tévesz- 
tett a golyó s nem veszélyes a 
seb... 

Magyar gyilkos Amerikában. 
— Saját tudósitónktól. — 

Newyorkban a minap a rend- 
őrség letartóztatta Huttas Aladár 
budapesti születésü ácsot, a kit 
azzal vádolnak, hogy másfél 
esztendővel ezelőtt La Platában, 
Argentinában meggyilkolta Me- 
dem Ernő kurlandi grófot. A 
nyomozás ebben az ügyben há- 
rom világrészen nagy energiával 

TÁROZA. 
Őszi napsugár. 
Irta : Székely Béla. 

A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája. 

(Vége.) 

Tapolczaitól másnap levelet 
hozott a posta. Azt irja, hogy 
jól van, csak az ,Ő" hiányát 
érzi, de gondolatban mindig 
„vele" időzik. Margit válaszolt 
a levélre. 
Az egyedül csak szerelmének 

élő sziv tüze égett soraiban. 
Lázasan beszélt a szerelemről, 
önfeledten a boldogságról és 
levelét egy bohó bakfis éretlen- 
ségével zárta le. És folyt e le- 
vélesere hónapokon át. De egy- 
szer csak mind kevesebbet mon- 
dott Sándor. Leveleivel mind 
ritkábban kopogtatott be a csen- 
des hajlékba, végre, mikor a tél 
hóvirágokat festett a kastély 
üvegtábláira, egészen elhallga- 
tott. Nem irt többet egyetlen 
virágának . . ." 

Margit pedig csak várta.. 
várta levelett, de eljött a kike- 
let, el a nyár, a kerti lugast 
körülfutó folyondár levelei má- 

sodszor is sárgába csaptak anél- 
kül, hogy Topolczay csak egy- 
szer is életjelt adott volna ma- 
gáról. 
Kétes bizonytalanságban mul- 

tak a hetek. Margitban még élt 
a reménynek parányi szikrája, 
ez a szikra azonban olyan volt 
mint az őszi-napsugár, amelyik 
süs-süt - de nem melegit. Ő 
nem volt többé a régi. Hangja, 
alakja mindene megváltozott s 
szervezetében lassanként beköl- 
tözött a vészes kór, mely egy- 
aránt emészti a lelket és testet. 
S mig nagy mandula-szemei- 

ből fokozatosan pusztult a fény, 
arczára két piros rózsát festett 
a második tavasz. E gyors át- gy 
alakulás aztán megtermé a 
maga gyümölcsét. 

Az ezelőtt oly vidám, pajkos 
leány csak gondjainak élt. Sér- 
tette őt mindaz, ami kedélyét 
vidorságra hangolni képes volt 
és komorságát nem tudták el- 
üzni első szerelmének tanui, 
azok az aranysárga levelek, me- 
lyeket „azóta" imakönyvének 
lapjai között őriz s reggel és es- 
tente csókjaival, könyeivel bo- 
rit el. Nem figyelt a jó öregnek 

VMlassits Gyula vallás- és köz- 

hitt és mindent megtagadott, 

kereste föl. Margit könyes szemei- 

öreg előtt, mint a tetten ért tol- 
vaj. Továry nem fürkészte le- 

folyt, mig végre 
gyilkost elfogni. 
Agyilkosság 1900. junius 29-én 

történt. 

Az Egyesült-Államok buenos- 
ayresi főkonzula, Carlos Rohl a 
gyilkosság elkövetése után nyom- ban értesitette a világ nagyobb 
városainak rendőrségeit, hogy a 
valószinü gyilkos Hattas Aladár, 
Magyarországból Argentiniába ki- 
vándorolt ács. Hattas Aladár 
Argentiniában Madem gróf al- 
kalmazottja volt. Egy alkalom- 
mal a gróf egy kávéházban 
nagyon összeszidta s azóta egyi- 
ket sem látták többé. Madem 
gróf házát nemsokára valaki 
fölgyujtotta s három nappal ké- 
sőbb megtalálták a grófnak a 
ház közelében elásott holttestét 
is. A gyanu azonnal Hattas el- 
len irányult, a kit azonnal nem 
lehetett elfogni, mert megszökött. 
Majdnem másfél esztendeig 

hiába kéresték. 
Néhány nappal ezelőtt Rud- 

nay Béla főkapitány táviratban 
értesitette Titusz newyorki 
rendőrfőnököt, hogy Hattas any- 
ja Budapestről leveleket küld a 
fiának Newyorkba a főpostára. 
Az egyik levelet a detektivek 
lefoglalták és ebből megtudták 
Hattas lakását. Hattas most kö- 
rülbelül harminczhárom eszten- 
dős. A gyilkos még tagadja 
tettét, s azt állitja, hogy a gyil- 
kosság elkövetésekor nem is 
volt Dél-Amerikában. 

most sikerült a 

A nők és a sport. 
Kolozsvár, november 2. 

oktatásügyi miniszter egy ujabbi 
rendeletében megint felszólitotta 
a leány iskolák előljáróit, hogy 
a tantárgyak sorában különös 
gondot forditsanak a testgya- 
korlatra. A kultuszminiszter e 

biztató szavaira, tudta, érezte ő, 
hogy e korai boldogság fájó 
emlékei adják meg az édes meg- 
nyugvást, nem itt, - hanem a 
másvilágon. 
S mig e tudat közömbössé 

tette őt minden iránt, szivében 
még mindig őrizte a Tapolczay 
képét, az első, a legigazabb és 
legtisztább szerelemének tárgyát. 
Bár elfásult szive semmit nem 

szorongva gondolt arra, hogy 
Tapolczay a romlott városi élet 
zajában levetette afalu idealizmu- 
sát s ezzel feledésbe mult,,Ő" is... 
, kinek egykor oly égő sza- 
vakban vallott szüzi szerelmet... 
Néma elhagyatottságában apja 

vel olyan remegve állott a jó 

ánya titkát. Ismerte már e bajt 
s izgatottan játszadozott a jobb- 
jában tartott levéllel. 

Ösz volt. A falombok 
megint sárga mezt öltöttek. A 
tájon megint az a melancholi- . 
kus kép vonult át, mely egy- 
kor virágot fakasztott szivében 
annyi külömbséggel, hogy 
akkor az éltető napsugár nyi- 

rendeletével csak igazságot ad 
ama közmondásnak, hogy ,Mens 
sana in corpore saiv. 

Kormányunk már évekkel 
ezelőtt megértette a sport üzé- 
sének áldásos hatását s a köz- 
oktatásügyi tanács utján az is- 
kolákban létrehozta a rendes 
tornatanitást, de az utóbbi idők- 
ben vajmi kevés figyelmet for- 
ditanak e nagyfontosságu tárgy- 
ra s mig az összes Európai ál- 
lamokban — legkivált Angol- 
országban – nagy tért hóditott 
a sport, nálunk a fokozatos emel- 
kedés kezdő stádiumában sinylik. 
Különösen a leány-iskolák nö- 

vendékei érzik e nagyfontosságu 
hiányt, pedig a vérmérsékletük- 
nek, gyönge idegzetüknek meg- 
felelő sportüzés épp oly jó ha- 
tással volna szervezetükre, akár 
a férfiaknak vivása, bicziklizése, 
uszása, korcsolyázása s utóbb a 
Dr. Luis de Phelan londoni ta- 
nár által föltalált: gummiex- 
celsir használata, melynek meg- 
becsülhetetlen értéke az izmok- 
nak igen formás és egyenletes 
fejlesztésében rejlik. 
A testgyakorlat fontossága 

ugy a nőknél, mint a férfiak- 
nál elvitathatlan. Ezt belátta a 
miniszter és belátja most is, 
mikor ezzel figyelmezteti a le- 
ány-iskolák vezetőségét: Dol- 
gozzatok, mig mécsetek ki nem 
alszik !* 

Egy „Kolozsvári" Napoleon. 
Kolozsvár, nov. 2. 

Van a városházán egy igen 
rokonszenves, fiatal tisztviselő. 
Az arcza olyan, mint a Bona- 
parte Napoleoné kicsi korában, 
az állán és az orra alatt annyi 

lásra késztette a bimbót, s most 
az alkony ünnepélyes csöndjé- 
ben megint szárnyra kelt titok- 
zatos zsongáshalálos hideget le- 
hel a már kinyilt rózsára. 
Az öreg gyöngéden megfogta 

kezét. Szótalanul átvezette a tar- 
lón — a tovakigyozó füzszegé- 
lyezte csermely partjára.... 
Az emlékezetes, kiélt füz mellett 
bátoritó tekintettel leülést pa- 
rancsolt, aztán hosszan, merően 
a leány szemeibe nézett. Szelid 
volt e fény, mint az őszi-nap- 
sugár. 
—– Leányom, lógy erős! — 

szólott végre s átnyujtotta a le- 
velet. 
Tovább nem folytatta. E pár 

szó elég volt, hogy a kinok kin- 
ját mindketten átérezzék, hogy 
egymás kebelén zokogva hall- 
gassák a néma sorok szavait : 
Tapolczay Sándor és Léderer Mariska 

jegyesek. 

Ezt mondották a sorok s mi- 
alatt apa meg leánya megtörtent 
távoztak a szomoru helyről, egy 
pajkos, és mégis szelid fonypama 

rezgett át Továry Margit hamar 
elvesztett boldogsága fölött: a 
lenyugvó napnak utolsó sugara 
volt ez - egy ószi napsugár... 
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füszál sincs, mint a Székely-kő 
tetején; tekintete éles, akár a 
solyomé, az eszéről — ne is be- 
széljünk. De ez a fiatal tisztvi- 
selő nem áz eszére, sem napo- 
leoni ábrázatára, hanem ezüst 
nyelü botjára büszke. 
Hej szép is volt ez a bot. 

Csak volt, mert pár héttel eze- 
lőtt elveszett. Tulajdonosa azt 
hiszi, ellopták, pedig mi bizto- 
san tudjuk, hogy valami furfan- 
gos ember eldugta. A nagy 
veszteség miatt hetekig nem le- 
hetett a kis Napoleonnak szavát 
hallani. Szórakozottságában po- 
rozó helyett tintát öntött a pa- 
pirra s pennatokot dugott szá- 
jába czigaretta helyett. 

A vármegyei kehes lovak és 
mételyes tehenek egyik darócz- 
ruhás Aeskulápja végre meg- 
szánta a szegény fiut s igy szólt 
hozzá : 

— Napoleon ur! Nekem ma 
a vásárban egy czigány ezüstös 
botot kinált megvételre 3 koro- 
náért ! 

— Volt rajta monogramm ? 
— Volt! 

— Nos az a bot az én tulaj- 
donom. 

Ha még egyszer találkozik fő- 
Aeskuláp ur azzal a czigány- 
nyal: vegye meg az én kon- 
tómra, mert az a bot az én 
kabalám volt, az én életemet ol- 
talmazó amulett. 

Harmadnapra megkerült a bot 
s a kis Napoleon kifizette a 3 
koronát. 

Elmult egy hét, két hét, sok 
hét s a városház ifjuságának 
nem volt czigarettája. A kehes 
lovak angyalát épp akkor vitte 
szerencséje a hivatalba. A kis 
Napoleon legott megrohanta czi- 
garettáórt s a fő-Aeskuláp 2 
doboz princessast hozatott Na- 
poleonnak ajándékba. Lett erre 
ribillio. Füstöltek a kollegák, 
füstölt a tanácsos, füstölt a hi- 
valszolga, a kis Napoleon fünek, 
fának osztogatta a czigarettet, 
amit a „balek" Aeskuláptól ka- 
pott. 

Szegény kis Napoleon nem 
tudta, hogy saját botjának vált- 
ságdiját eresztette szélnek s 
mig e czikket át nem olvassa, 
abban a hiszemben van, hogy a 
fő-Aeskuláp a balek, pedig de- 
hogy... 

November 1.... 

Megszakadt a szürke felhő 
felhőtábor s csillagok moso- 
lyognak a szomoru füzekre ... 

Hideg csapja meg az arczot, 

mintha halál csókja volna. 

Köröskörül apró mécsvilágok 
— mint megannyi szentjános- 
bogárkák — törik át a novem- 
beri ködöt. Ma felszakadt a 
seb s e néma hantok között 
kimondhatatlanul fáj az emlé- 
kezés. A népáradat föl s alá 

hullámzik a sirok labinthjé- 
ben, magával ragadva a gyer- 
mekét imigy csititgató anyát. 

„Megyünk, megyünk az édes 

apához 1" Távolabb egy par- 
czellázott sir, szomszédságá- 

ban jeltelen hant. . . Ott 
pompa, emitt nélkülözés, itt 

két árva, amott hitves. .. 
Sirni szerettem volna s két- 

ségbeesésem tomboló démo- 

nának szavát elfojtotta az édes 
aranyhaju leány – a re- 

mény!. . . a keserüség, az em- 
lékezés és remény költözött 

ma e világló mécsek közé, 

hiszen szeretetteinket nem 
örökre veszitettük el s e földön 

tul — találkozunk még! . . . És 

utánam susogják a szomoru 
füzek : 

— Ismeretlen tettes. A bünügy 
szociologusai szerint az az isme- 
retlen valaki, aki oly nagy re- 
kordot ért el a ki nem derithető 
büntények elkövetésében, tény- 
kedésének terét inkább a tol- 
vajlás, rablás s az ezekkel szo- 
ros összefüggésben álló épületes 
dolgok keretén belül választotta 
ki. Tegnap azonban beigazolást 
nyert az, hogy a testi-sértések 
resortjában is páratlan jártas- 
sággal rendelkezik. Szegény To- 
cza Juon Bács-i lakós a meg- 
mondhatója, milyen őrületes 
gyorsasággal kezelte Anonimus, 
furkós botját. Tocza panaszszal 
élt bántalmazója ellen, de a 
rendőrség aligha keriti kézre a 
jómadarat. 
— Osváth Bálint gyásza. Os- 

váth Bálint ugy tartotta helyén- 
valónak a halottak iránti meg- 

emlékezést, hogy alaposan bé- 

szeszeljen az ember s dalba 

öntse minden buját, keservét. 

Téves fölfogásának életet adva 

végig kurjantotta a Mátyás- 
király-teret. A rendőrség kellett 
ártalmatlanná tegye a rabiá- 

tus napszámost s hogyannál im- 

pozánsabb módon emlékezhessen 

halottjaira, két szál gyertyát is 
tettek a dolgozóház — ideigle- 

nesen számára átadott – czel- 
lájának fenyőfa asztalára. 
— A szép Kati. Takaros cse- 

lédleány volt egy monostor-uti 
családnál. Jó is volt szép is 
volt s nem hiányzott benne egy 

„Memento moril"... 

tulajdonság sem, mely a legény 
szivek elcsábitására predeszti- 
nálja a takáros cselédleányokat. 
Kanalos Gyurka pedig éppen 
rátermett a jeles tulajdonságok 
birására. Szó ami szó, megsze- 
rették egymást s miután mind- 
ketten három havi előleget vet- 
tek föl gazdáiktól, bucsut mond- 
tak Kolozsvár falainak. A rend- 
őrség most országszerte köröz- 
teti a szerelmes „csalókat." 
— A hiénák. A társadalom 

hiénái előtt még a megemléke- 
zés kegyelete sem szent. Bo- 
roszkói János és Fretyán György 
apró gazemberek, tegnap a ki- 
világitott sirokról 50 darab gyer- 
tyát elloptak. Most a rendőrsé- 
gen várják szentségtelen tettük- 
nek jutalmát. 

—Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját müűhelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimház és Müvészet. 

* Magdolna. Tegnap este félig 
telt ház előtt került szinre Rá- 
kosi Jenőnek a ,Párisi szegé- 
nyekből" átplántált népdrámája. 
A czimszerepet ezuttal P. Lukács 
Juliska játszotta a lehető leg- 
komikusabban. Kitöréseivel álta- 
lános derültségben tartotta a 
publikumot és teljesen tönk- 
resilányitotta e háládatos szere- 
pet. Hogy ezuttal az olasz iskola 
semmiképpen sem vált be, an- 
nak elég eklatáns bizonyitéka 
volt. tegnapi szereplése. Jó volt 
Szentgyörgyi az ingerlékeny 

Gyömbér Mihály szerepében, 

ugyszintén Szakács Andor is, 

ki teljes drámai hévvel játszta 

meg a fiatal apagyilkos nehéz 
szerepét. Kedves volt Novák Irén 

a tüzről pattant szakácsné sze- 
repében, mig a többi szereplők- 
ről semmi jót sem mondhatunk, 

mert egykedvü, unott játékukkal 

csak ártalmára voltak az elő- 
adásnak. 

* Tóvölgyi Margit sikere. Sze- 
gedről jön a hir, hogy Tóvölgyi 
Margit a jeles hősnő, ki tavasz- 
tól kezdve szinházunk kötelé- 
kébe lép, óriási sikert aratott a 
„Rablélek" bemutató előadásán. 
Magáról a drámáról kicsinylő- 
leg nyilatkozik a Sz. N., de an- 
nál inkább beszél a szinésznő- 
ről, ki ez estén ábrázoló és elő- 

adó müvészetével csodát mü- 
velt. Különben itt adjuk a Sze- 
gedi Napló kritikusának a mü- 
vésznőt illető nyilatkozatát. 

„Tóvölgyi Margit müvésze- 
tének legragyogóbb vonásai- 
val játszotta Élle szerepét. 
Megrázó volt a lelki tusák 
tükröztetésében. Az exaltált le- 
ány idegességét, tépelődését 
és lelki háborgását bravuros 
szinekkel rajzolta meg. Maga 
volt az egyszerü természetes- 
ség. Csupa igazság volt a 
játéka és az előadása, melylyel 
csak tetézte eddigi értékes si- 
kereit." 

Megyeri igazgató igazán sze- 
rencsés dolgot követett el, mi- 
dőn a müűvésznőt megnyerte a 
mi részünkre. Mert valjuk meg 
őszintén : a jelenlegi drámai erők. 
nem képesek arra a nivora föl- 
emelni a szinház drámai reperto- 
irját, melyen évekkel ezelőtt volt. 
Öszinte örömmel, sőt lelkesedés- 
sel várjuk a nagy müvésznőt, 
kinek müködésével a drámai 
cultus ismét fel fog virágozni. 
Tóvölgyi Margit eddig egyike a 
vidék legjobb hősnőinek s mindez 
ideig csak ő rajta mult, hogy 
nem az ország első müintézeté- 
nél ragyogtatja müvészetét. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szombat nov. 2. 

A bibliás asszony. 
Operette 4 felv. 4 képben. 
Szövegét irta: Autony Mars 

és Maurice Henneduin. Ford.: 
Heltai Jenő. Zenéjét szerzette : 

Victor Roger. 

SZEMÉLYEK: 

III. Ernő - - —- — Gyöngyi. 
Chatellerault márki - Kassai. 
Beaugency herczeg – Megyeri. 
Pontbichet – — — — Szegő. 
Oreg bérlő – - — — Török. 
Celestin - — —- Dezséri. 
A polgármester - — Gabányi. 
József - — Váradi. 
Augéne – — — Heltai. 
Chatellerault Edith - Perényi. 
Sara Poulsom - - — Hahnel. 
Thea, tánczosnő - — Bátrdi. 
Maréchalné – - — — Árpási. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müűsor : 

Vasárnap: D. u. A peleskei nó- 
tárius. 

, Este : A paraszt kis- 
asszony. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERI JÓZSEF. 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 

APRÓ 
Bus leányka. Levele van 

a kiadóban. 

HIR DETÉSEK: = 
ajánlatokat kér ,mozdony- 
vezető" czimen a kiadóba. 

M. Margit, 
poste restante. 

Kolozsvárt mégis hajlandó vagyok 
teljesiteni kivánságát,tudja kéret a kiadóba. 

„Üldöz a sors" jeligével 
levelezőlapokat bocsájtot- 
unk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fö- 
téren „Globusc hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-féleet dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féle 
lap- és dohány árudában. 

EVELEZÉSEK. 

Fiatal özvegy. Levele van 
kiadóban. 

Mozdonyvezető. 
van a kiadóban. 

a 

Levele 

Piros szegfü. Levele van 
a kiadóban. 

Csak a régi barna. Le- 
vél ment a kiadóba. Vegye 
át s előzőleg kért czimen 
tudasson elhatározásáról. 
Addig is számtalan p . .. 
küld ,„R. 

Fiatal özvegy egy idős 
uri ember ismeretségét 
keresi. Leveleket „Gab- 
riella"" czimen a kiadóba. 

Müvelt, csinos, fiatal öz- 
vegy barátságára vágyik 
intelligens mozdonyvezető, 

Komoly lélek. A kivánt 
időben és helyen ott le- 
szek. Ismertető jel egy 
őszi rózsa. Üdvözli „Szép 
és jó. 

Főrangu fiatalember, né- 
metül, francziául és ola- 
szul beszélő müvelt hölgy 
ismeretségét keresi. Leve- 
lek „Korona" czimen a 
kiadóba intézendők. 

HMég fiatal csinos kedves 
uriasszony csak idősebb 
gazdag gavalléros uriem- 
ber ösmeretségét óhajtja 

B-a I-a Fontos dolgo- 
kat tartalmazó levelem a 
kiadóhivatalban várja. 
Küldje el jeligéjének alá- 
irását ma a déli órákban 
s kiadják levelemet. Pál 
„Koronát szerelemért." 

Kis pofa. Helyben. Udva- 
riatlan sóhajtására ime fe- 
leletem : A „szegedi" szó 
nem illetőséget, hanem 
keresztnevet jelzett; névte- 
len sorokat és irót figye- 
lembe venni nem szoktam 
s hogy ennek daczára 

be ezt annak a tisztelet- 
nek, melyet minden lova- 
gias ember a hölgyek iránt 
tanusit. Hogy ki és mi e 
levéliró, arra ne legyen 
kiváncsi. Én nagyon jól 
ismerem őt, s e hitemben 
az ön sorai nem befolyá- 
solhatnak. „Koronát sze- 
relemért." 

Előkelő szép, megnyerő 
külsővel biró, szolidjólelkü 
fiatalember, igen szép fess 
termetü barna uri leány 
ismeretségét keresi, ki 
segélyezné is. Leveleket 

Nősülni óhajt évi 14.000 
korona jövedelemmel ren- 
delkező fiatalember, oly 
leánnyal, ki vagyona mel- 
lett müveltséggel és fel- 
tünő szépséggel rendel- 
kezik. Leveleket a kiadóba 
kér „Ámor." 

Férihezmegyek intelli- 
gens, idősebb hivatalnok- 
hoz. 4000 korona hozomá- 
nyom van. Csak fénykép- 
pel ellátott, komoly aján- 
latokat vesz figyelembe 
„Csillag" czimen e lap 
kiadóhivatalában. :
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Van szerencsém Mátyás király- 
tér 2. sz. a. ujonnan berendezett 

CSEMEGE-, DÉLIGYÜMÖLCS- 

és OZUKOBKA-ÜZLETEMEI 
a n. é. közönség b. figyelmébe 

ajánlani. Tisztelettel 

3-30 STERN ANTAIL. 

m Javitó műhely. m 

Kitünő német és olasz hurok. 

DÁVID WENZEL 
hangszerkészitő s 
KOLOZSVÁRT, 

Honvéd (Külközép) u. 13. 
Baktára az összes 
hangszerek és 

hangszer alkatré- 
szeinek. 
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Tisztességes megélhetést nyujt s Wesselényi Miklós-utcza 2. szám alatt. 

inden rendbeli egyénnek a 

s : : 
s „KOLOZSVÁRI UJSÁG" s Felhivja mélyen tisztelt vevőinek és a vásárló hölgy- 

. utczai elárusitása. A tél folyamán s közönségnek b. figy elmét emeleten levő 

állandó kenyérkeresetet biztosit. 
[ 

s Fölvételeket, esetleg havi fix fize- s no1 kalap termére. 

G téssel a kiadóhivatal eszközöl. G Nagy választékban és a legutolsó párisi divat szerint áru- 

e e - sit diszitett és diszitetlen női, leány- és gyermek-kalapokat, hozzávaló 
eeseeesesesmeeeege hársony, rselsem. mtollakat elyállai jébs kötap díszítésekot, gyász- 

gaaoymkREalapok készitését, toll-testést stb. meglepő olcsó árak mellelt. - 
zbkak c UÜzletének elismert szolidsága biztosítékot nyujt a szolid kiszol- 

gálásról. — Hlárusitás kizárólag az emeleten lavő női kalap teremben történik. 
Tisztelettel LÁNYI REENŐNÉ. 

A Ferencz József uti jó hirnév- 
nek örvendő 

„Orient" szálloda 
bérlősége átalakitott és ujonnan be- 
rendezett szobáit a nagyérdemü közön- 
ség pártfogásába ajánlja. 

Nappali szobák 1 koronától 1 korona 
60 fillérig. Szobák huszonnégy órára 
1 kor. 60 fillértől 3 koronáig. 

Előfizetőknek kitünő 
havi 18 forintért. 

Valódi erdélyi borok 1 kor.-tól feljebb. 
A vidéki közönségnek pedig tudo- 

mására hozza, hogy tágas udvarában 
megfelelő istállók és melléképüle- 
tek igen alkalmasak a lovak és kocsik 
elszállásolására. 

étkezés 

Tisztelettel 

Boday Mihály bóérlő. 

5-15 : 
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Kenyér liszt! 
a fogyasztó közönség figyelmébe. 

Hat év óta bebizonyult tény és 
valóság, hogy az ország legjobb 

lisztje a legolcsóbb árban 

Stern József lisztkoreskedőnél, 
Wesselényi Miklós-utoza 12. sz. a. kaphatók. 

Egy próba megrendelés elegendő 
arra, hogy mindenki meggyőződjék 

ezen valódiságról. 3-30 
A közönség meggyőződés után 

bizonyára elismeréssel lesz jelen 

figyelmeztetésért. Telefon szám : 399. 

GAZDASSZONYOK 
figyelmébe! 

Van szerencsém ezennel érte- 
siteni, hogy csakis nálam kap- 
ható a világhirű debreczeni 0-ás 
számu lisztek, amely szépségére 
és kitünő minőségére valóben 
páratlan egész Erdély és Magyar- 
országon. - Ugyszintén nagyon 
jó kenyérlisztek nálam legolcsób- 
bak a városon. 
Próbadendelések nagyon szi- 

vesen kivánatra házhoz szállit- 
tatnak és megrendelhető tele- 
fon által is. Tisztelettel 

Telefon-sz. 400. KOHN L. IÓZSEF, 
Unió-utcza 12. sz. 

odeedeedbee ék 

Mai naptól fogva 

gabomából készült 

=moslék= 
marha hizlalásra kapható 

CZELL FRIGYES és FIAI 
szeszgyárában. 
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Hirdelésekel 
legolcsóbban felvállal a 

kiadóhivatal. 

Részlet üzlet!! 
Kolozsvárt, Óvár-tér. 

Ajánlom a mélyen tisztelt kö- 

zönségnek ujonnan és dusan be- 
rendezett üzletemet, hol minden- 
nemü szent, táj, történelmi és 
mű képek, tükrök mindennemü 

szőnyegek, garniturák, női ka- 

bátok és gallórok, vásznak és 

damaszt áruk, paplanok és nagy 

kendők, férfi és női szövetek, 

parkettek és még több itt fel 
nem sorolható áruk a legszoli- 

dabb árak mellett – heti vagy 

havi részletekre elárusittatnak. 
A mélyen tisztelt közönség b. 

pártfogását kéri 

kiváló tisztelettel 

ANPLEINHR A. ADBOLIEF 

hitelfőnök. 

esseeesemsmeemee 

TONCZÁR ANTAL 
vizvezetéki szerelő 

Fellegvári-út 48. szárn. 
Elvállal minden e szakmába vágó 

munkákat. 8-10 
Javitást, átalakitást gyorsan eszközöl. 

ma ma l Á M h d 

Tu INGYEN KoOCSI. EM 

Van szerencsém a nagyérdemüű kö- 
zönséggel ugyszintén a nagyrabecsült 

« vevőimmel tudatni, hogy raktáromon 
d már kapható szép 

hántott cserfa 
ugyszintén mint eddig is I. rendü 

bpükk, usztatott és tölgyfa wag- 
gonszámra mind ölszámra. 

1 öl, 4 négyszögm. hántott fa 9 f. 50 
1 öl, 4 négyszögm bükkfa 10 f. 50 
1 öl, 4 négyszögm.usztatottfa 9 f. 50 
1 öl, 4 négyszögm. tölgyfa ef. —– 

Haza szállitva 1 frttal drágább. 

T. vevőimnek a fa átvételéhez ki- 
d vánatra ingyem kocsi. 
« Megrendelhető: (Belhid) Wesselényi 
d Miklós-utcza 14. és telefon 315. 

d8-10 FISCH GIÉZA. 

d Uy a minőségért, mint a mennyiségért felelek. 

d TaF INGYEN KocsI. El 
vgy a up y ey gy g ag eg ugy egy uy ugy gy e/ 

Nyom. Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz.


